
187 

NOTES AND QUERIES. 

I 

'l'Im Bww-PIPE IN NoR'l'H-EAS'I'ERN SIAM. 

When travelling recently in the province of Ohaiyaphum, North
Ettstern Siam, I found tlmt the blow-pipe was in common use among 
the villttgers. 'l'hesc blow-pipes are very simple affairs. They are 
umde out o£ the bamboo called ruak ('l'hynostaohys sicwwnsis). A 
full-sized one is ~1bout three metres in length, but much smaller are 
sometime:-; UHed, rmrticularly by boys. The nodes inside the bamboo 
culm are bumt out by means of a red-hot iron rod. There is no 
inner tnbo, mouth-piece or any kind of ornamentation. 'l'he da1·ts 
11rc maclo from pointed ba.mboo splintf:l, about 40 c. long, wrapped 
ronnel with cotton-wool at the blunt end. As might be imagined 
with a pole three llletres long, the pipe is rather unwieldy, and 
usually htLH to be rested on a branch in order to get a steady aim. It 
is used almost entirely for shooting birds. 

A. KERR. 

Bangkok, May 1931. 

II 

A KAREN DoGGEREL. 

On a recent viHit to Doi Angka I hired the local Karens to beat 
the jungle for me on several occasions. One day, after some hours 
of fruitless tramping under a scorching sun, we sat down to rest, and 
I observed the following ceremony performed by the head beater. 

A dried lea£ was pic.ked from a bush, held close to the lips, and a 
charm whispered to it. Then he broke the leaf crosswise five or six 
timeA, the leaf cracking into smaller pieces as he did so, but none 
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was allowed to fall to the ground. Holding the fragments in his 
palm he removed them two by two and threw them away. 'rhe 
point of the proceeding wn,s that i.f two bits of leaf remained in his 
hand at the end, the hunt would be successful; if only one, further 
search would be a waste of time. Three or four trials were made, 
with one fragment left over eu,ch time, so there was nothing to do 
hut to return to camp. 

With some difficulty I induced the man to dictate to me the words 
of the charm, which I wrote down in the Siamese character. He was 
unable to translate their meaning into Lao. 'l'he alleged words were 
as follows: 

1::: ,_. 

'b1~fl rJm'.li11J 
.!,. d, ""' I ), 

:hi ll'l tl~1HJ tl'U 'Eltl 
I 

' "" 

III 

H. G. DEIGNAN. 

Chiengmai, May 1931. 

SoME LoAN WoRDs IN SIAMESE. 

'l'he development of imported words into Siamese is in many cases 
well worth noticing. 'rhe following instance may be of interest. 

Aya (tn11J1) · 
This word is derived from the Sanskrit ajna, "order, authority," 

made up of the prefix a and the verbal root jfia. Early orthography 
of the word was (E!l~l) which was an exact transcription into the 

Siamese of the original classical word. The compound 'E: ('lf + ~) 
having become obsolete in modern Siamese, it was then written 
fllb1Jl which doubtless is phonetically satisfactory. An attempt is 
made in the school-dictionary to indicate the etymology by restor
ing the 'lf and writing tll'lfqjl· No indication of the sound being 
given, many people adopted a new pronunciation of the word, that is 
aohaya, which is of course unreal. 

\ 
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Let us now exttmine the development of its meaning which is even 
more eventful. For this pttrticulu,r purpose I have adopted my own 
trausltttion of the titles of the Laws quot.ed, which mu,y not be found 
in legttl works. The following passages are intended to illustrate 
this development :-

lunru :n~n:r~H.__t1ln~1J1~rltl\.l iAJT~tl~f'l'liTTWJr~nrrru1 L~t:JI"l~~1if 
' l-ln<.n'l-J1mrnr~~~1~ll'l:l11llldr~'mnfl VIJ r ~ r 1 ~ fl1 ~ 1 ~~ 1ifm1¥Jr~ , ~ 

11~1J~ijJLJ)....-~ ........................... ( 't'l""'flll'tU: fl1jj 1 'VHFN, L. 24, 18a-c). 
that is, in English: ~ 

"Ancient monu,rchs of yore, in their benevolence, lest their chief 
councillors tLIHl learned men as well as their people should misuse 
the Hoyal Aztthority, had the following la,w promulgated ............... " 

, Law on Royal A 1dhor··ity, Pream lJle. 
':Again: 

I ,d.A IV V R I ~ V 1 !...-'...!.\ U 

l"l~fllb'111J'l-J lb1 f'l M f'J1'Vl 'EJ\.!1J ~ Lfl ~ fl!J1'l-Hlfl fl \.l ~ !JU'bl!J~ Lfl \.l <.n 'l-J L ,_,~t.l tl\-1 ~ f'J!J 
~ ~ 

~U1tl ~1~ 1 ml-1 t1111 ll~~ !11\.lltl~ ( 't'l.._mrru~ tl1!1 T1Hldr, L.24,2, 

124a-c). 

"Now (we) shall tl'eat of the fundamental category of litigation 
which coven\ ca~:~es in whjch one party infringes maliciously upon the 
rights of another on his own personal a1tthority" 

Lc~w on Privtde Aulhor·ity, Preamble. 

It is evident from the ttbove two passages that the word still 
retained its origimtl meaning of 'authority'. 'l'he spelling of the 
passn.ges quoted iH that of the Hecension o£ 1805 A. D. 

'nw Thannasat (TIJrJJfiWJd), the date of which is, truly speaking, 
unknown, although the sixteenth century hu.s been plausibly suggest
ed as the date of its introduction, shows a difference in meaning in 
the following passage. , 

...... tl---1-1~1nru1YJtl~~~ fl1 ~ 1ll'bl~flhn.J;1mm .... 1-11~ ................... lLri 
' ~ 

~ vvd.. ~,a....- ~ ~r1. 

1J r1 fliC1YI ~ 'W1.'11!JeJ llVIJ f'l ~ ......... fl fl!J11Cl flhl'tU~\-1 \.lt:111al11tl fl't11f'J ............. .. , ~ 

~fl~11blnHru~vlru.n' (¥Jr~'li:r:rl-1~1m, L. 1. 2, 83). 

" 'l'he act of extending punishment and fines or fees to the defeat
ed litigant is called tha~~th (Skt. dct'll-~a ). 
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'l'he juxtaposition of ' Hnes or :fees' would seem to Wl1l'l'ant taking 
the word tll'11l in the sense of punishment. 

~ 

Finally: 

Uflflt'!Mrii.J tl1 tJ) 1 ~m~m.J ... f!l~nr~VJ"1mrTI,_,f!n£Jvtl.J1~ ............ . 
j 

...... 1J.__'QJ'QJ"-t>fl1~1l~ 'l-lfl!J11J~ WJtVClrl1Y1f!WJ 1m~ 1r) 
"A person shall only be znunJshell .......... ......... ", Official tra,nHb-

tion which served as original draft of the Penal Code of 1908. 

A literal translation of this would be: 
"A person shall 1'eeeive p1vn1:shment only when he baH committed 

an ad ·which the Lttw ordaiw; ns wrong and for which it lays down 

a penalty." 
Also from tho Sttme source: 

tt'Cl tJ 1 'QJ 1 ~ c&J";: 1;1:1~ 1m~r rfnr~vl1 ~ WJ :u ~hi fl!J:r 1i fl 1 blJ1 tl~1~;f! 
~ 

utJn c&J1nfl1b!J1~l~:U,_,blJtlJ-.,6f?ll~1 flntJ Y1:W 1t1 

"No other punil-ihnwnt than that ~,lefine~,l by htw shall be in
flicted." 

These two }Jas~:~ages show clearly how the modem sense of the 
word has become specified. 

From the above it is fairly cleat· that the exact mettning of 
fll!'Hll~l and fl~V\:J .. m.HJlr~jl are a.pt to be misunderstood, sinee it is 

more usuaJ to speak in general of the Criminal Court and Criminal 
Law. 

'J'urning again to words in general use outside. the technique of 

Law, we find tllb1jl~'l'iil, ciycisit (Skt. AjrUisiddh,i), meaning' absolute 

powe1' over life wnd cleath' given to a commander in chief in a 

campaign, thus : 'V'I:i~Jl'11'Vll'Wtllb]l~'I'Jfrl!tlm.l'Vl~W, "the King gave power 

over life and death to the commander in chief," that is the com
mtwder waH vested with the siclclhi of: iijfiii, in other words with the 

c~jnii (of the King). tllb1jl"lll:i (Skt. c~jfiaccdcra) is used quite· vaguely 
and seems to have no connection with the original meaning in Sans-

krit of the mystic circle of the Tantras, thus: rll'lilwlr.il'Vl:J'WUUbl "liEl 

El~lM!mmm~l'flld, "if I commit a pe1jury, may I never escape the 

penalty of state" (a common vow). 



P'l'. II] NO'l'ES AND QUERIES 191. 

The Pn.li form of the same word, EIK\.ll ( ii?,u"i), is C]_uite widely used 
in SiameF;e, mostly in n. slightly different sense. By itself it is seldom 
met with. It occurs however in the formula of Invitation in the 
ceremony of Coronation:-

" <' I 

']tJ'I"JT~TI~fl"l~Yl:nl\C-IfFl1J-l iJ!lfiHJ~ llli:l~tl~ 'W j ~ j 1 '11 'B 1 bU 1 

1~~~flli.Jlm'ur~LYJ~u.mff1ri'~~li:l1m~~1~" . 

'L'he Pali originu,l, alsp repeated in the ceremony, being: 
Gutti1h tesa1il pasarento 

or in Engli8h, 
Al).J;Ja~ vattetu rajakn.r~1 

" .................................... extend his protection and exercise 
royal authority .............................. " etc. 

'Che eomrxmndR of (Lna are numerous and still widely used thouo·h • , b 

it r>eems hard to detect their originn,l sense. They show, by the 
method they are vvritten, that they could not have been imported 
hnt were locally coined, for they are jumbles of Sanskrit and Pali 

words thm {i~Hi (Pali) + cctlcrct ( Sansk.); a·~ui ( Pali) + ]J?'ajG"i 

(Sttnsk.) + rii.~t?Yt (Sansk.) = lLn(i?J?'ajani~t?Yt which is pronounced 

ftna]J1'ctcharacl in Siamese. Illnn\ "ll ~ analclwt and Ellt1ll"lllJ wnaciJ..l,; 
arc loosely used to designate the extent of a political stttte, 
:md may he Hoen translated in official papers aR Kingdom, when 

applied to Siam, with the addition of nll (royal), thus: 
. I . I ~ ~ e. ~ " I A 'I],__ 'I'l 

~m:ww:t'VIff!U'W :r 1 'l1 Ell rn 1 "l n :r IJ'WYI\'W1El"W!t9lm"l:m.mmn:w bliJ. " w 
Kingdom or Siam is one and indivisible". The Stnte Oon8titution, 
2475, (sect. 1). 

Also, ~m!"l 'W t1 n mrn ll'll 1?1 is " exterritoriality ". 

As regarclR mrul~J:'l1l:flhl~J we find :for instance m the preamble 

to the Constitution above mentioned the injunction that: 

']tJ 1i'W:r~ llTJ-J!J~ ~1fl !J~ rilLIC1~ .];n~mr ~ m'I1TVHH~'Bf! V111tl 'El 1 ru 1 
~ 

1J j ~ ~ l j 1 ~ ti) j I'J~~ fJf"l1l-J ~).Jflj~ ll.l~j L'Bil'fl~f!Yl 1fl tl~f! f'il~jfl1~1 
..:::::, o.-t:. ll...-' I U..... !:t\ 

1lf1 11m j 'llJ'Tl-1~ b1J L\'VI u1~mru 1"'lilJ~ti1J-Jfl. 
J_,et members of My Royal Family, members of My Government 

services, military as well as civil, and the bulk o£ the peoplo unite as 
a whole in maintaining this CoustitutiOl1 of the Kingdom of Siam,, .. ,,, 
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The compound 'Ellfl..!lU~~l'U'lJU though seemingly indicating some
thing like stc~te revenue is now used in the sense of IJI''ivate income, 

as for instance in the phrase: rm1JlU'WmnnU:i::L'U'lJ'I.H!n~u, which 
may be translated, "Take away as one's income", 'i, e. appropriate. 
Parallel instances are not uncommon in Siamese, and one ·can quite 
frequently hear an elderly servant Rpeaking of his mn,ster's service n,s 
Jl'llnll which strictly speaking should 11pply only to that of the 
King. 

l'Vl~, tlws. 
The word is obviously identical with the Sanskrit do?a and P11li 

dosa, "wrong.'' In Si~J,mese Hs meaning ranges from 'wrong' to 
'guilt' and 'punishment''. I hn,ve not been able to trace its successive 
development, but here n,re some exn,mples of its uses: 

(l) as Wrong: 'llfl"li:J.JllVl!ef, 'li~Hufu L'Vl'W: to ask for forgiveness 
of ~urong done. For compn,rison with the Sanskrit no classical 
example has occurred to me, but Apte, in his Engl'ish-SanHlcr·it D·ic
tionary (Bombay 1893), gives, under 'Apology': Svcu.io?a Sv'ZH:{i?'ah, 
which is suggestive. 

'liEI L 'VI '&I is an abbreviated form of the above. 
In medical parlance, it is used as in the Sanskrit, e.g. for Vayn

do~a, we have: gvl.JlttL'Vl!ef, !Nl.JVJ:1YKL'VIw, 'the wind-element causes a 
disorder, or phlegm causes a disorder'. 

(2) as G1Lilt: which is also found in the original Sanskrit, there 

is L 'I'Jf!Jlt.\ hhl, thosan~Wws, e.g. gv~nd":~1'7lflll:l ll~ll.J L 'I'I'Wl'W loV!hl, to inflict v -J v 
the King's punishment (aya) according to the magnitude of his guilt 
(l-it. to his [greater] guilt or lesser guilt), and consequently tho punish
ment prescribed for his offence. 

(3) as P1Lnishnwnt: the word however has developed into punish
ment, for which no equivalent exists, I believe, in the original Sn,ns-

krit, thus : r~~gv~ hwP'rbHJ~ RJ'Vll L 'l'lhl~M'lJ", "the teacher punishes his 

pupil". and ~L 'l'lhle:l~ seems to indicate a sense of being guilty o£ 
some wrm1g (offence). 

Thus thos has usurped the meaning of tha~ttl~ ('Vlru•ri\ which has 
almost dropped out or current speech except in proper names as 

fl:il-ldl'l!'l'lnl"Yl" 'the Prison Department of the Government', and in 

a few compounds such as; L 'I'JM'Yl~ru'Yi', meaning 'punislunent,' 
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It should also be noticed i.n this connection that another form 

~ooking al~nost. alike, l'Vll'l':: thosa, often l'Vl ll'l' tlwso, meaning 'anger,' 
1s known m Smmese. It is from the Pali dosa and the Sanskrit 
clveslw. The latter, (I'Vl'l!ef, thawes) too is found in poetical use but 
with !1 different meaning, i.e. 'sorrow'. 

However the word is seldom used with its correct meaning of 
'anger' except in priestly or educated circles, being replaced as a 

rule by l:WL1i\, moho, (e.g. L:wlvufl~, •I am angry'), which in Pali 
designates 'infatuation.' 'l'he reason for this confusion may be that 
these two words, doso and moho (along with lobho) appear side by 
side in the enumeration of the 'three roots of evil/ known to all 
Siamese as they are the subject of countless sermons. 

D. 

IV 
A FuRTHER NoTE ABOUT Knu Mu'ANG. 

A propos of Major Seidenfaclen's notes on Kim Mu'ang (JSS, vol. 
XXVII, pt. I, pp. 105-110), the following additional information might 
be of interest:-

There exists a memorandum elated 1782 (1146 of the Little Era), 
bearing the statements of a former official in charge of the Sacred 
Footprint (Phrabad), who was questioned by a committee as to the 
past general administration or the shrine. 'l'he result of the enquiry 

is recorded in the form of a statement (A'l1mm) which was a com
mon way of recording an enquiry into any important subject. Now, 
since the fall of Ayuclhya King Taksin was so buRy with his W!1rs 
of deliverance that he hardly had any time left for much else. As 
his wars were being successfully terminated he unfortunately lost his 
reason. Anarchy followed until King Rama I. started the reorganis
ation of administration in 1780: It is possible therefore that the 
process was just extending to Phrabacl in 1782 by the appointment 
of a new curator who was president of the above-mentioned com
mittee of investigation. The former official, known as Khun Khlon, 
is stated to have served nuder the monarchs of Ayuclhya now known 
as King Boromakos or" The late King" (1732-1758) and the King of 
the Suriyamarincl Mansion (1758-1767). This 'statement' was 
published in 1918 (B. E. 2461) in the 7th part of the Prachum 
Phongsawaclar. 
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The gist of the statement as fttr as concerns Khu Mu'ang iR as 

follows:-
Ol'iginally there used to be a township called Khidkhin (or Kitkin) 

which also had a Pali name "Parantapa". When, however, the Sacred 
Pootprint was discovered 300 sen therefrom, the name Parantapn. 
was transferred to the newly created township of Pln·a.ba.rl. The set 
of titles for the stn,{f of its administrative council was also transferred 
along with the na.me of the district. The Rtatement goes on to sn.y 
that "whoever was not a native of the locality would not luwe been 
able to identify Parantapa at all, because the township had ceaAed to 
qualify ar> such long since, since the cla.ys, in fact, of King Kala. In 
that tovvn there existed a double moat, four gates, namely: theN n.now 
Gate (Pmtu Song), the Gnte of Victory, the Water Gate, and tho 
Gate of the Dead ....... " 'rhere waR also a post for tying the white 
eleplmnt on the mound of the palace, an ancient hnrmtn RkuU which 
measured 8 lcc~n" (fist breadths). There were 15 monasteries, namely 
Wats: Dharmasena, Saraphi, Sak, Mahalok, Kok Ban Mo, Hua Tapan, 

Ca:mg Nang Phien Nang Phot, Ket, Sud, Khwid, Luang, Nakh, 
Phra Non, Phinoy: and N onsi. There were 21 vmages, n11mely: Bttn 
'L'ahttnoy, B1.1n Wat Taphan, BtLn Klmon S11song, Ban Yai, Ban Khamot, 
Ban Noy, Ban K.ho S11raphi, Ban R11i, Ban Kramang, Ban Pla Khwan, 
Ban Bang Yani, Ban BtLng Khamin, Ban 1\'Iabpho, Ban Khwang, Ban 
Mt1kok, Ban J\f.o, Ban Nongcik, Bt1ll Nongsmkrn, Ban Kmu Krabtang. 
'rhe distance from Khidkhin to the spring called Songkrib was 45 
sen, thence to the Narai spring, 30 sen, and thence t,o the spring called 
'l'hcer thwcti 80?' (filH1JliU f"!:i), 200 sen" 

'l'he greater part of the ' statement' is occupied with a descl'iption 
of the shrine o£ the Sacred Footprint and its locality as well as the 
details and usages of its administration, civil as well as ecclesi1.1stical. 

Prom the above description one can rea.dily identify this old town
Hhip with the Khu Mu'ang of Ma.jor Seidenfaden. Examining the 
statement of Khun Khlon side by side with that of Major Seiden
faden we find quite accurate corroborations. Both mentioned the 
double moat, the mound of the palace or Kok Prasat with its.elephant 
post and the gigantic skull. Some differences exist with regards to 
the gt1tes, for Seidenfaden records five and many clifl'erent names. 
The' Narro·w Gate' of Khun Khlon is not found in Seidenfaden's 
account, although it is quite possible that there still exists a gap 
which might have answered to the name in those days but has been 
forgotten, 

1-1 
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'l'lw mtuw of the Ree<md gate is found in Seidenfaden's map, hut 
he ·waR told thttt thiR (Ronth-weRtem) gt:tp waR one "of <Jnite recent 
origin". Of the Water G<tte no mention is made by Seidenfaclen, 
hnt tho "Ga,tc of the Den,d" waR identified by him. Wa,llecl towns 
m· cibt<lelR of any size, I believe, invariably had a front ga,te (Lhe 
Gn.to of Victory), and a back one by which the bodies of dead war
rim·R were carried ouL for tina,l disposal (the Gate of the Dead). In 
this cn.se perhaps the Routh gt:tte and not the south weRt Rhould have 
been itR front g-ate-the origina,l Gt:tte of Victory. It followR too 
tlmt whoever built thiR phtce-which by the way might host be called 
a eitn.clel for reasonR which will be explained later-must have been 
anticipating enemieR from the south and south-weRt. As to the 15 
watR and 21. villages ·within the civil adminiRtrative district of 
Para,ntttptt, no doubt if tt thorough cxttmination were carried out on 
tho Rpot there would be no difficulty in identifying· them. From a 
gltmcc 11t Sciclenfaden's map one would be in the position to identify 
the following: Wat Dharmasena, Wnt Saraphi, Wt:tt Sn,k, Wat Koh 
Bttn lVro, nml Wat 'l'apan; an<l alRo the following villages: Bt1n Talat
noy, Bt1n IYfo, Ban Yai, Bttn 1\:hamot, and Ban Snmphi. 'rhese 
vill11ges nrc situated n,long the present railway line from north to 
south. Onr map doeR not extend very far to the weRt of the citadel, 
nnd tlmR many villageR nre still unidentified. lVrt\jor Soiclenfaden 
might Rtill identify others but unfortnrmtely he ha,ppencd to he awa,y 
while thiA waR boing written. As l'egm·ds the places mentioned in 
connection with diRtances, their mtmeR are worthy of note in that 
they show their connection with the Si11mesc legend of Rama. 
Khidkhin is ohviouRly the local form of the Sanskrit Ki~hkindha. 
tho cttpitnl of Sugrivn'R kingdom. 'J'he other names of the sa,me 
towm;hip, Senaraja Nakhon (i. e. Nagn,m) and Parantapa, have not 
as f11r t1s I lmve been n,hle to find out, been used either in the Indian 
epic or the SiameRe legend of Rn.mn to denote the capital of Sugriva. 
'J'he nn,me "Senarnja Nakhon" of the Phongsawn,cbr Nu'a might of 
course hy a s(;rotch of imagination be interpreted as "the capital of 
the lord <)f the forceR", referring to Sugriva's position 11R gencralis
Rimo of Rama's main army, although it is to be doubted whether 
"Senaraja" was ever used in that scnRe in good Sanskrit. 'I'he nameR 
of the springs on the road, Songkrih and Narai, are highly sug
gestive. In the Lao legend of Rama, Sugriva is called Sangkib. It is 
a well known fact that the Lao never retains an 'I" when. compounded 

• 



196 NOTES AND QUERIES [VOL. XXVIIl 

with another consonant, and the identification of Songkrib would 
therefore seen to be reasonable, especially when the general's name 
is so prominent in this neighbourhood. Narai is of course the local 
form of Naraya1;1a, or Vislmu. 'rhe name of the stream, Tlwr 
thwai so?', means the stream where the bow was presented. ThiR 
probably refers to the Episode in the Ramakieu when Rama Sur 
(i. e. the Para9u Rama of the Indian legend) was vanquished by 
Rama and made him a present of a divine bow. As a matter of fact 
the surrounding country abounds in names connected with the leg<'md 
of Rama. 

The above provides a confirmation of the existence of a civil 
administrative district centred around this citadel of Klm Muang. 
Our information does not warrant the conclusion that the district 
consisted exclusively of the stretch of land comprised within this 
double moat, for in its enumeration of villages and monasteries it 
went a long way north-east, east and south of it. It is therefore a 
confirmation, in my opinion, of Seidenfaden's conjecture that the site 
could never have been a town. As to his suggestion however of its 
having been an isla.nd temple Rnn·otmdecl by a double moat which 
would easily lend itself to an employment as a fortress or a point cl' 
appui, I should rather be inclined to imagine that it was indeed a cita
del topped by a Hindu sanctuary intended for purposes of moml 
stimulation to its defence. 

Our information tmfortunately clears up nothing as J'egard its 
history. Its mention of Phya Kalamj leaves us where we were. 
This King, since whose days Parantapa had been left to ruin, is hard 
to identify. Who was he, when and over what territory did he 
reign ? The 'statement' passes over hiA name in a casual way. 
Khun Khlon might have taken for granted that everybody knew 
about this monarch or he might have been unable to furnish any 
further information himself. There are three possible alternatives 
in this respect. First, it might refer to a definite person, in which 
case vve can offer no further conjecture for we have no information 
at all about any king of that name. Secondly, it might Jiave been 
an ,abbreviated form of a longer name, and thirdly it might have 
been used in the sense of- an epithet meaning ' the Black King', in 
the same way as King Naresuan used to be called the Black Prince. 
In these two alternatives there are certain possibilities. The 
Phongsawadil' Nu'a says that Lavo was founded in a, s, 459 (B. E, 
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1 002) hy King KnJavamatissn,, the son of King Kn,kaphat, reigning 
in 'l'akkasila (? Cambodia) and some 500 yo!1rs later King Kraisor 
of Lavo, :-:~on of the nmu who founde<l Bisnulok, sent men to build 
Senara:io. Nakhon about 500 sen from his capital. 'l'he first named 
King, Kn.lrwarnatissa, could not have been the one who left the cit!1clel 
to l'nin for the obvious reason that the Phongsawadar Nua elates 
him considerably before the founcltttion of Senaraja Nakhon. With 
regard therefore to its origin and eo.rly history it would seem tlmt 
our new information leaves Mn.jor Seidenfaden's theory still un
cho.llengcd. 

D. 

Bn,ngkok, 8th October 1934. 

v 
'J~HE EARLIES'r 'l'RANSLATION oF 'J~HE GosPEL INTO SIAMESE. 

Among the many interesting documents preserved in the Library 
of the "Missions Etro,ngeres" at headquo,rters in Paris is tt roughly 
bound volume entitled: ''Premier Ilvre de l'Evangile mis en Siam 
par Mgr de Metellopolis et acheve en 1685." 

'l'he book consistA of pageR of stout coo,rse paper (estimated size 
about 10" x 7") covered with Sio,mese script of the slo,nting type used 
in the seventeenth century, prefo.ced by two lines in Po,li characters, 
11nd written by ho,nd with good bbck ink. The writing runs from 
left to right along the breadth or the pages, so that the hook must 
be held broad-wise to be read. 

The :firRt two lines of Pali appe!1r to be o,n invocation such as is 
often found at the begining of 'rh!1i chronicles. It is followed by tt 

free translo.tion of the first chapter of St. Luke's gospel, beginning at 
verse five, and introduced by a few \vorcls relating to the period in 
the world'R history o,t which the narrative took place. 

The tJ:ansl!1tion is cleo,rly what is known as a free translation, 
ado.ptecl for the understanding o£ Siamese readers to whom such 
Hebrew words as Jehovah would be incomprehensible. The wqrd 
Angel is explained as :WV\l!'VlWll and the epithet for the Almighty is 

rendered by t.he Sia,mese phrase "~~'W ~~'W ". Modern translators 
have adhered more closely to the Greek text, with which both Vulgate 
11nd English Bible renderings here coincide; and it is open to question 
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whether the system of free trrLnslation adopted by the Bishop is not 
preferable to the modern practice. 

The Bishop of Metellopolis, the translator, was Louis Lttueau, the 
heroic victim of the misundorstttnding between tho Siamese and 
General Desfu,rges in 1688. He guaranteed the strict observance by 
the General of the terms of withdrawal of the French garrison from 
Siam a.fter Phanlkon's fiLll, and the General'R failure to obsen·e these 
terms led to the imprisonment of the Birllwp and his fellow-workers 
for about two years at Ayuthin,. 

By nature u,nd inclinn,tion the Bishop nppearR to have been ill
adapted for the political duties which fell to hiR lot, hut all the record 
ngree in extolling hiR patience and dignity in adversity. According 
to hiR contemporary, Fr. Poquet, the Bishop's chief contribution to the 
Mission was literary, and his translation of the Gospel iR proof of his 
erudition and of hif; enlightened ambition, which aimed at presenting 
the Gospel to the Siamese in n form less strangu to them than it 
wonlcl have nppeared in a textun.l translation from the original. 

Bishop Laneau died at Ayuthia in 1696, ~tfter thirty two years 
continuous residence and hbonr in SittUI. 

The original Mamumript wns photographed by me in Paris in 
August 1931. The transcription haB been made with the assistance 
of a friend in Chieugmai, who desireR to ronmin ltnonymons. 

E. Hu'POHTNRON. 

Ohiengmai, 15th August 1933. 

~fll. ~'VIJ11J, Lflflrll WVl'liVlfi ~1'l-lfl1~ ~tl~W Wmh'bl U!lh;1J'l-l~ ll~ ~1 
1 • 1 . , 1 • 

1-11~ Lfln't~ r.Jnt 1 fll1Jfl mtJ :w.nvnnv1 ~ m111fl' v1 w mat~r~f'lTI vi ll!J Vl~vl 
1 • • ' 1 

tlfllLLrn1Jm-J~.flWfl~mJr~f1mr 1V1~;1LLmW'I-!~'l-ll~rrnn~ 1WJ <iooo ~ tLrct 

111m't'l'I-!HiJ~ ~~ wr~J.Jvnni~""'Vlr tJ~:r1~~'Vl nwr~'l-lll.l; fl ~1 fl~fl ~~~ fltL"11~1r , 

fl ~!l M~' flll "11M'11'l-l~flfirr)~ L~1-l1U~ kJ 1 V1fllkJ ~ ~ ~tl ~1 LV1i fl L(')BU._~ 1m~ 'l-JW fll1 
~ ll 'till 'tl 

1 'l-ll~fl.:Jtll(')rJ @ 1 Ufl1'bl~'l-l .... fl8~~ J-JV1TI..l r AkJ~ ~U1J-J;fl~1~---~ L~iJ ll!C1rlfil1 
' ~ , ll 
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1-!,_~\11l-l ~fl~1ll1~llTI;~11lU'C1ll'C1 Vl .. ~nTtl1ll'C1 ~1~1-!'"i!n~; ~ r~ t'U'!!T mimr 
1 , 

,& V q_.,. II ~ .C:::::. A A 

'11 fl~Yl llt'l ~:fY1'!!11il fl 'V'Jj~l-J,1lfFJ f'lfliiJT!'!l'C1'U'!lW1-! ll'l.1'U1~ L'Elif.'l ~1ll1J'l.'1llrrl 

1Jn:w11JI'll\ll~ .:J~111l1'i:lmU m~1~ ll'C1tltl:W11 'U!l1'C1f"i'"'u~~~._.~ L~tllfl1rl1tl1'U , ~ 

tm1 u1 t~w:r~~ ,1rn~1mtnw:r~:w,1t nrJrrJ1:wllun iol1T rhtm1 TI'U ® ~ .:Jw:r~ 
~ 

-=> (1)1 ' .... " ,!!, ,!!. ,!!, "" 

l-1,1l tli'J LU~ ~ i.-11£4 jftll-J ,1f.J ~tl tJ f'l fl'vll j,l-J LY1 f"J ~1f.J ,j'JJ'U ~ 'U1l-J jj f) f"J1f'l11Jj 

ttf.l'U 1,unii ~r rc1-1J.J11u wr~~mr ttrr~ ~'fi t#uu~VJ .... fllmmr~ mu ~,1fl~ 
~ 

tl' tJu':Un ~ ~ ~ ril Vll!11l1~ ~ ~ -1 VJn1f'llnrr~'"'rJ8 .:Jt~'flmilttrr~:wmtJ~u'Tin..,lJ 'U1f'l1't1 

fl'C11rJrJ1 191 flH~...,~ l~ t1 flt111~~ ~_, ~ Ttlfl rr~n11"ltt1lrrt~ M'll'lrJ1~ Utlfl'U1ll~-1 
~ , w 

~fl lfl;ti~.:J1~ml"l'ul 1l1T~'flllfli"Jj~l-J,1l~ rJlLVlfi TI'Ull'l.1i"JT~l-J,1l~'J1 VITI OJ til~ , 
~·1lT"'llJTU :r 1 'U fl1'i:'I1J .. ~~ ll'i:'l;r t11f'll,_n~ Y1Hf'l._r:rmt'l.1"'lU1~ WllJ m~1t1TI.:J'JJ 

~ ~ 1 

~_, lt'l.'l1ml11:1L~ nu m f'll~mJ~'UU11l1TlJ .. ~L~ ~TI'tlfll-ll'U .... i-l tt'tl ui~1~ f'l'U , , 
VJ':,wcnu~u~t~MrJl:W l~:W'U1fl1:r~ui:w8u~ tt~mwwmu1:WtlrJ-1 lVI 

c( I a...~ 

Lli 'U 1-! 1l-l fl:f ll'il fll-J 1 Ttl tl 
:11 

A Q...- d. A~QJAA, II 

'El1-!.:Jfl l-11Ttl 'Ufal LU tltl'!llJ ~ ~ fl~ Vl'lli"J V1 '!lN1rJfl i1J fl 
:11 , 

~~1~wr~:W,1L~f"J ttrrtn mr1-! .... 'Uttl-!1-!tl~ 1li~ Tiflnl"l11lJ-J1Vl tm'll:rtL Vl-1~l-!1~1 :u , 
d:. A 2./ AJ~ q_., fl .Q 

f'l ~ tt'tll-l"'llJTlJ :rw1 I'Jtlill r~w VJ'llfl f"imt'i:lfl'lO-J rnw LL ,_,w r~~lJ r i1l ~~ 'UVJ fl Tit!~ 
~ :u , , , 

0..1 llJ Q..• I ~ I I 4" ..::::. IL• I iQ....;' 

fll-J1'J'U'I-l:Lmm"'l~'tl.:Jl~W flrJtll-1 W1i~111J1'1:1 Lf'lrfl-1 Ll-J1ll'C1 "'llJ Wl Vl©-1UOJ~fl 
:11 , 

jj f"JW(.rtlm'i:IVH.'itl LWJ l,Pl~~~ ~ rl1'i:l~~f"J'"'Vli.-!1~ , 

(l) 'Wl~ = ben.utiful wonum ~ 'Wl'bl = Protectm·, chltrita.ble. 
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rl'RA N~:>LA'l'lON. 

In tho days, fom tlwusu,ncl yean> after the first beginnings of the 
world, when the earth and sky had their origin, there was reigning 
in Rome a great Monarch named Augustus Cmsar, whos~ S\l'tty ex
tended over hal£ the earth. rrhe chief Minister ttppointod by 
Augustus Coosar as ruler in Jud::ett was named Herod. 

At that time there lived a famous man named Zacharia; his wife'H 
name was Elizabel; the heu,rt of both husband and wife wu,s just 
before the Law, and they were renowned for their Faith u,nd 1'rust 
in the Great Dewa, "he who overflows and who surpasses". 

Now Elizabel, from early youth to old age wns barren. 
Upon i1 certain day Zacharia took incemm and went into the 

Sanctuary to worshir) the great Dewa in accordance with ancient 
practice. Thereupon, the Great Dewa, supreme ttnd charitable, des
patched a mighty "Angel"-that is, one of the higher Dewada narned 
Gabden, with orders to descend into the Sanctuary. 

When Zacharia t~aw that Angel, his heart fell and he was sore 
afraid ; but the Angel spake and t~aid.-

" 0 Zacharia, feae not, nor be dismayed: thy desire, which in 
"former days thou didst plettcl before the Great Dewu,, will now be 
"granted, and thy wish fulfilled. 1'hy wife shall conceive and 
"bear a male child, and at his birth men of all nations slmllrejoicc. 

"Thou shalt give the name of John to thy Hon. Furthermore, 
"he shall be a true Minister and perfect disciple of the Great 
"Dowa, and even before he leaves hit~ Mother's womb he shall 
"abound in virtues and in the grace of rrhe Great Spiritn Santo. 
"Never will he drink intoxicating liquors, and he will endeavour 
"to turn the hearts of the people of Judrna, towards Lt renewuJ of 
"the Faith .............. :: 

VI 

A PIWPos DES Lors srA~IOIHEt::. 

La premiere edition de Bradley. 

Pour autant que je sache, la premiere edition clu tome n des Lois 
procuree lJal' D. B. Bradley manque a la Bib1iotheqne • Nationale 
Vajiravudh. L'edition ]a plus ancienne que renfe1·me ce depot est la 
seconcle, clatee de 1229 c. s,, c'est-a-dire 1867-1868 A. D. Les ex
mnplaires de la premiere doivent etre extremement rares. Pour ma 
part je n'en connais qn'un seul, venu entre mes mains il y a quelques 
annees. 
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O'osL nn volume in-8, de pp. 513 + 2 p. n. c., qui mesure, apres 
rognagc, 240 X 143 mm., imprime fmt proprement sur tm papier 
grisatre, a ra.ison de 21. a 23 lignos a ho pitgc, en regle gE'merale. Il 
est elate de 1225 c. s., c'est-lt-clire 1863-1864 A. D., et de la treizieme 
annec dn regno de Mongknt. 

Voici le 1ibelle du titre : 

~'-~~~tl I Lftl._, llU]'PllJ1U L~ tl~ lVJ I 1~ V!1'hlLLMnrw1tJ--1n~n._.u uu,_,urH'lrJ~ 
~ 

• A ._. ,!:! G'\bll 1::::: v 

~nL'CllJ I Li-ltl1t'1Mnnjf tillmlm~X ll~bJJ LlJQJI"lnM 1 flUJ~l-11UVJ~'Pll-l~HlrJU 

n'"'u I tlluw .. i~~tl~l-l~lVJ t3.~X vl1l-l ll~lL1J~~1L1l'h!'Pl'hl~~tl;l-!YJ.., ~t:J~L~l-J. 1 , 
1\JL~l-1~ 1m~ tiltmLftl--1ml-l~t~"mmlrJI1'hltr~~,'h!~~tl;l-lyj'~. I ".n'1YlL'"l1 , 
'Pll-ltJu:rML'Cl, ll~~;l-IYJ..,rl-!Jt:Jl-11l1nfi'CltJ~ll1~WC1rJ~. 1 ru~nr~LVJYJ , 

A b. fin du volume, p1·omiere page non chiffree, vo de la page 51.3 
et derniere, on trou ve uno tu,ble des matieres prec6dee des trois lignes 
que voici: 

'-' .!'., .A 
® Wr!--1{(jf!Lftl~flUJV!l-11U 

._. ,!,J G'ibll 

® t'\t'lf"iflf1jf tillmlml'1.11flt1)Lll'Q)fill , , 
~ v d.""' '"'1 ' ~ "" ._. A A 
bflf11Yll-!Yl '\.Wt'tl-1 1m '-lfiHrJ'l-Jfl'hl, Lll'hl tillm l:ftl~fltl 

Ces deux tcxtes infirment nne assertion de M. Lingat, L'Esolavage 
pri'Vff .. . , pp. 28-29, cl'apres lcquel "la tentative (de Nai Mot) fut 
reprise, avec plus de bonhenr, une vingtaino d'annees plus tarcl, par 
le rnissionnaire americain D. B. Bradley." 

O'est en realite quatorze ou quinze ans seulement apres la tenta
tive de Nai M6t (1849) que Bradley a publie le second volume de Ha 
premiere edition. 

On pent meme determiner plus precisement la date de publication 
de ce second volume, depuis que le Journal de Bradley est devenu 

accessible.. (1) Sons la date du samedi 30 janvier 1864, Bradley ecrit 
en effet: 

(1) Abstrcwt of the Jo1wnc~l of Rev. JJc~n Becwh Bn~dley J11. JJ. Jvfed·icc~l 
Jl:lissionary In Siarn 1835-1873, J~dited by Rev. George Haws Feltus, 
A.M.B.D., Troy, New York, U.S. A., 1930, 1 vol. in-4, dactylogmpllie, xv-
418 pp., (series 3, copy 1). 
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"H:wing tiuisbed printing t,he 8in.me~e L:tws several '/JJeel.:s s·ince, we 

took up a few day~; ngo the Siamese History of i>he Kiug;; of Siam h·om 

the founding of the cit,y of Ayuthin :wrl hope to put it through the 

pre~>s in fum· Ol' five months." 

D'ou l'on pent inferer que l'achevement dn travail d'impression se 
place dans los derniers joms de 1863 on los premiers de 1864. Voila 
pour le second volume. 

Quant au premier volume, jo ne l'n,i jamais vu en premiere, et la, 
plus ancienne edition qu'on possede, la Vajirfi,vuclh OHt, a ma cou
naissance, la, quatrieme, clatee de 1236 c. s. (1874 A. D.). 

J'avais d'abonl pense que Bradley s'etait contonte en 1863-1864 

de completer !'edition Mot dont le pr·ernier volume avait echappe ala 
destruction on1onnee par Phrab N:1.ng Klao. Ma1~> il n'en est rien, 
et la prellliere edition de Bmclley etait bien nne nouvelle edition 

complete du premier volume. En eifet, l:t, b dttte du 1er marH 18G2, 
Bradley ecrit: 

"My son 0. B. [Ool'nelins Be:tch Bradley] hns relieved ine much in 
the printing office, eugngecl in printing the "L:tWt-i of f::liam", .... 

Et a la chtte du 15 novembre 1862, Bradley ecrit encore, avec 
toute la precision desirable : 

"My time much occupied dui•ing all the week WI itillg for my next 
mdenclm and proof re:tding. Pri11ted t,he hLHt fo1·m of the first volume 

of Simnese Lttws being in :til 62 form::;. It lms been in the press :tbont 
11 months''. 

Nous savons clone clesonnais : 
(1) Que ]a premiere edition de Bradley comportait Ull premier 

volume, que ni moi, ni personne que je sache, n'twons jamais vu. 
Oe premier volume couvralt 62 :feuilles; 

(2) · Un exemplaire clu deuxieme volume de cette edition est 
connu; 

(3) L'impression dn premier volume a commence en decembre 
1861 on en janvier 1862, elle a clme environ 11 mois eL elle s'est 
achevee entre le 8 et le 15 novembre 1862; 

(4) L'irnprossion clu second volume etait achevee plusieurs somaines 
avant le 30 janvier 1864. En gro.s, le travail d'imprcssiou des deux 
volumes avait clure deux ans. 

C'est en 1861 que Bmdley avait decide d'imprime,r les ·lois, Le 
samedi 10 aout 1861 il ecrit en effet dans son Journal: 
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I mn much enconmged by the experiment we are making to obtain 
lL p:trt; of our support by Helling bookH on l!Lngun,ge, history, geography, 
the n.rtR :LIH1 ~dences, It no'v seems to me that we should enlarge this 
brnnch of om· hnHine~s two or even threefold. We have many calls fo1• 
the Si:tme~e lnws etc., which if we have (sic) tl1em would sell to good 
profit. 

J. B. 

14 octobre, 1934. 

VII 

LEH 'l'ltOli:> BANGKOK RECORDERH, 

La lJibUotheaa Indosin·iaa, col. 782, consacre deux notices au 
Bc.mgll'.ok Reoorcla1', la premiere, placee sons la rubrique Banglcok 
Reaonler·, vise l'edition siamoise, tandis que la seconde, placee sous la 
rubriquc '1'/w Bc~ngkolc Recorder, a trait a l'edition anglaise. Ces 
deux notice~>, que H. Cordier a extraites d'un article du Sic6?n Repo-
8itu?'')} de jn.nvier 1870 et de l'Essay de Sir Ernest Mason Satow, 
sont incompletes et en partie inexactes. Comme le Bcmglcolc Recordm· 
est le premier periodi<1ue qui ait ete publie au Siam, il nous a paru 
que ce serait faire oeuvre utile que de completer et de rectifier les 
notices de la B ibliotlwa(t Inclo8in·iw, autant du moins que le .pertnet
tent los documents dont nons disposons. On a meme estime qu'on 
clevait protiter de !'occasion pour faire connaitre aussi certains ren
Heignements .sm· les debuts de Itt presse au Siam que contiennent ces 
vieilles publica,tions, a peu pres introuvables hors de Bangkok. 

La Bibliotheque Nationale de Bangkok possede une collection 
complete du premiot· Bamglcok Reaonler. (1) Elle comprend seize 
numeros dont le premier est date de juillet 1844(2

) et le dernier 
d'octobre 1845. Cette publication etait editee par les soins de la 
Mission protestante americaine A. B. C. F. lVL (American Board of 

(1) Oot~ \0/G\G\·, Provient de la bibliotheque de feu S. A. R. le prince Blm
nurangsi. 

(2) ll a. eM mi~ en vente le 4. A cette date, Bradley note dans son 
Journal intime: "Issued first number of Bn,ngkok Recorder this day. It 
is a very ~rn11ll thiug, but it may perlmps be the beginni~115 of a gre11t ,w_ork 
in this line." (.AbstJ·,bct of tlw Jou1·nal of Rev. D'm Beaoh Bmdley, Ed1ted 
by Rev. George H:tws Feltus ltL D. n. D., 'froy New York,· 1930, p. 129). 
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CommisRioners IOl' Ji'oreign Missions), etablie au Siam clepuis 1831, 

et etait imprimee sur les presses appartenant a la Mission. (1) En fait, 

le Rev. D. B. Bradley pttratt en ~voir ttssume seul toute ]a clmrge·(
2

) 

Le titre complet est !i\W~f.J"il Wt!i\:Wlmll\~ Bang/col~ Recurclm·. Il resulte 

d'une notice inser<:\e a ]a fin des lllUIH~l'OS 2 a 5 et 14 a 16 que CO pe
riodique paraissait le premier jeudi de chaque mois. Le prix de 
l'abonnement annuelresta fixe, pendant la premiere annee, a un tical, 
ou 60 cents (de Mexican dollar). Pour la Heconde annee, qui commence 
au numero I::l, ce prix fut abaisse a un salting ou 15 cents, et les 
editeurs offrirent m~me de servir lc journal gratuitement a taus les 

functionnaires et a tons les dignitaires du clerge bouddhique qui en 
femient Itt demancle. Ohaque munero comporte 4 pages redigees 
entierement en siu,mois, a I' exception de quelques courtes notices rela
tives au prix de l'u,bonnement et d'un avis de biro-part du deces de 
.Mrs. Bradley, recliges en anglais. Les titres de taus les articles sont 

donnes en anglais, quelquefois avec leur tmduction en siamois. 
La lecture de ce premier Bangkvlc Recorder, ancetre de la presse 

siamoise(B), est, il but l'avouer, fort ingrate. On y trouve des articles 
de physilJUe, de chimie, voire de philologie, des fables, de nornbreux 
articles de physiologic et de medecine. On y trouve aussi des 
nouvelles d'Europe, d'Amerique, de Chine et de Singapoure. Mais le 
Siam en est presque entierement absent. Un seul article de quelque 
etenclue traite cl'un st~et local. Il est intitule "Statistics of Ardent 

Spirit in Siam "(4) et fom·nit quelques donnees sur la quantite cl'alcool 
distille consounne annuellement a. Bangkok ct clans les provinces. 
Les smllcs nouvelles locales qui · soient enregistrees sont les succes 
chirurgicaux du Hev. Bradley qui, comme on le sait, poursuivit, 
pamllelement a sa carl'iere d'editem, nne carriet'e pom le moins aussi 

(1) Les senle;; presses existrmt ltlor>l nn Siam et;tient lit pro1Jl'iete de 1!1 
l\'Iissiun A. B.C .. F.M. et de ht Mi;;sion baptiste (George Bradley .M.cFarlnnd, 
M.D., IIistoriccGl Slcetch of P?·otestant i11issions in Siam, B11ngkok, 1928, p. 16). 

(2) Daniel Beach Bradley, ne a Marcellus (Etat de New York). le 18 
juillet 1804, etnit rtl'l'iv6 a Bangkok le 18 juillet 1835. Il ne retom·mt en 
Amerique qu'uue l:lenle fois, de fevi·ier 184 7 a mai 1850 et mourut a Bang
kok le 28 juin 1873. 

(il) No. 6 (decembre 1844), p. 22. 

(") II couvieut toutefui;; de signnJe1· ·que Bmcll ey avttit commence, des le 
moi::; de ji\,nvier 1 843, h publication d'un almanach nnnuel en siamois dont 

' l' . I. ' nom; ll!Wons pu c econvt·n· aucnn exemp a.1re. 



l.''l'. 11] NO'l'IO:S AND QDERIE!S 205 

hrillanto de nH~docin ot do chirurgien. I1 convient de noter tLnssi 
l'extreme rn.rete de,; tLrticleH concernant ln, religion et l'absence com
plete de tout eHprit de proAelytisme. Awo~Hi bien, les silences du 
Banyko!.: Becor(lm· sont significtttifs. La defittnce generale a ·l'encontre 
de tout ce qui venait de I'etnmger et la politique d'isolement que 
ponrsuivait t1lors le gouverne1nent siarnois imposaient aux ecliteurs 
nne prudence et des reserves qui privaient leur entreprise de son 
principal interet et la concbmnaient d'avance a l'insucces. 

Le seizieme nnmero clu Bangkok Ream•de1·, qui termine la collection 
conservee a la Bibliotheque Nationale de Bangkok, ne mentionne pas 
r1ue la publication dut cesset· avec ce numero. On y trouve, au con
traire, ln. notice habituelle sur le jour de ht publication et le prix de 
l'abonnoment armuel. Le Jourrml intime de Bradley, pom·tant si 
plein d'informations precieuses sur son activite d'editeur, ne contient 
de meme aucun rcnseignement sur la fin du Ba:n,r;lwlc Recur·<Zm'. On 
va hientot voir ponrquoi il est cependant possible cl'affirmer que le 
numet'O 16 (octobre 1845) marque bien le terrne de la carriere dq_ 
pt·emier perioclique paru sons ce nom. 

Le 16 janvier 1865, le Bangkoli: Reaorcler, selon l'expression em
ployee pitr Bradley dans son Journal intime, "ressuscitait" sons une 
:forme nouvelleYl L'eclitorial clu premier numero contient les lignes 

(l) Hev. George I[n.ws Feltus, op. ln1ul., p. 833. Dnn~ l'intervalle avaient 
parn deux pel'iocliqne;;, le Rajakiccc7nuJJeksc6 on Gnzette l'Oyale et le S'iMn 
1'-in-,es. On se propose de revenit· plus tn,nl sur le premier dont }'existence, 
ttu debut bhorieuHe, s'e:;t prolougee jusqn'a nos jom'I:L l:'onr le Siam Times, 
nons n'avous pu juHqn'a present en dccouvrir ttucun exemplaire. Aux rm1, 
~:~eignements reeneillis chtns Itt BibliothtJct~ Indosinic,6, on pent senlement 
t1joutet• que ce periocliq ne n cesse de para.itre a 111 fin de clecembre 1865 on 
ltll debut de 18(:i(j, Il resulte, en efi'et, de l'eclitorbl du munel'o 23 (16 
dt\cembre 1865) clu second Brmgkok Ream·der que le S'iam, 'l'imes existait 
encore dans Itt premiere quinzaine de cleccmbre 1865. D'a.utre pt>rt, le 
numtn·o suiv<wt contient un a vi:; a.rmongant pour le 11 janvie1· 1 8fi6 l!t vente 
nux encheres des effetH de J. H. Ohandlet·, y compris Res 1n·esses et son 
materiel cl'imprime1·ie. J. H. Olmndler, proprietaire et editem· du Sicm~ 
Times, rtpp.ttt•tenait a l1t Mission bttptiste. 11 quitta definitivernent le Simn 

le rer t.wril 1868.-Une li8te des periocliques parus au Sittrn publiee eu 1929 

pttt' les soins de ht BibliotMque Ntttimmle cle Ba.ngkok (:il'U'Wl:WV'n~~D~,:Wf·t' 
~l'J~Se:mmth.u:'l.J::.1'WU:i::!'VJiiHH.Jl:W) place en 18fi4l'a.pprtrition cl'un 11ntre journal 
hebclotmtd:tire, le Banglcok P?·ess, qui aumit clisp!trU d!tllS le CotU'S de l:t rneme 
11.nnee. N ous n'twons trouve aucune tb\.Ce de son existence ni clans le J'oul'
llltl intime de B1·n.clley 11i dttns le Bangkok Recorder. 
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suivantes:" ... About twenty years ago, there was a jomnal issued 
from this office, to which was given the name of Bangkok Recorder. 
It was wholly in the Siamese language, and we trust >vas the means 
of conveying to many of this people useful information. 

"They were not however yet in a condition to appreci11te such an 
enterprise, and partly on account of sickness in the family of one the 
par·ties concerned, and the increased duties of the other, it was dis
continued, after a brief, but we trust useful existence of one year and 
three months ... " 

Ainsi, le premier Banglcolc Recorde1·, d'apreE! le temoignage de son 
propre editeur, n'a pas ete au dela du seizieme numero. 

Le second Bcmgkolc Reconler devtdt durer deux annecs completm;. 
La Bibliotheque N ationale de Bangkok n'en pm;secle ttucnn excmplaire. 
Nons n'avons pu depouillcr que le premier volume, reuni::;sant los 
nnmeros de la premiere annee, clans un exemplaire provenant cl'une 
bibliotheque privee. Cette premiere annee va cln 16 janvier au 30 
clecembre 1865, et comprencl '24 numeros dates en general clu ler et 
du 16 de chaque mois. Chaque numero com porte dix pages, a I' excep
tion des nos. 9 (16 mai) et 13 (15 juillet) qui en ont douze. L'ensemble 
forme un volume in-4° (310 a 330/250 mm. pour les quinze premiers 
numeros, 310/230 pour les snivants) de 244 pages precedees de deux 
feuillets non nuriH'Jrotes, l'un pour le titre, l'autre contenant une table 
des matieres sous la forme d'un index alphabetique. Le titre imprime 
en tete de chaque numero est libelle comme suit: "Bn,ngkok Recorder. 
A semi-monthly Journal, Res politicae, Literatura, Scientia, Conl
mercinm, Ues loci, et in omnibus Veritas." La pt·mniere page de 
chaque numero porte en outre ltt notice suivante: 

"A Semi-monthly joumal will be issued from the printing office of 
the American Missionary Association, at the month of the Canal, 

"Klawng Bangkok Yai "(l) about the lst and 15th of eve~·y m~mth. 
It will contain such Political, Literary, Scientific, Commercial, and 
Local intelligence, as shall render it worthy of the general patronage. 

"1'he Recorder will be open to Correspondents subject to usual 
l'estri ctions. ' 

"The l)roprietors will not be responsible for the sentiments of their 
corresponclen ts. 
--·-····-···--------------- --··--··-·--- ·-···-~---

{l) Les deux premiers nmnel·~s-;~~~~~-·i:i~i(~~~~1;-J3:~-Luang.'; ·r,: 
clmngemeut 1t eM n,pporte a l11 suite d'une note du roi Mongkut mentionnee 
11l1 11°3 (p. 28). 
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"No communications will be admitted unless accompanied by the 
name of the Correspondent. 

"No r~jected manuscript will be returned unless as a special favor. 

Terms of SulJRcription. 
Yearly in advttnce 
Half yearly 
Quaterly 
Extra Copies to Subscribers 

" 
Non, do, 

'l'erms of Advertising. 

$ 8,00 

$ 4,50 

$ 2,25 

$ 0,30 

$ 0,45 

First, Insertion-'fen lines or half a square, and under, One Dollar. 
Each additional line, Five cents. 
Subsequent insertion, Seventy Five Cents, for ten lines. 
and each additional line, Five cents 
Advertisers must be particular to specify the number of insertions. 
Standing advertisements as per Contracts. 
CommunicationR and remittances can be sent to either of the subscri
bers, or left at the store of MessrR. Virgin & Co. 

{ 
N. A. Me. Donald Editor 
D. B. Bradley Publisher 

A !'exception des trois premierR numeros qui contiennent chacun 
nne ou deux pageR de texte siamois, le nouveau Banglcolc Reom·de?' 
eAt rGdige entieremeut .en anglaiA. Cette fois, on a bien affaire a un 
journal d'informn,tion, ofi la vie locale tieut ]a premiere place. Dans 
chaque nnmero un editorial commente les evenements les plus 
saillantA de la quinzaine ecoulee. En dehors de la chronique locale, 
clef! articles parfois cl'une gr!1ncle etendue fournisscnt cl'utiles ren
seignement sur le Siam de cette epoque·(l) Un trait tout a fait 
remarqua,ble est la liberte avec laquelle l'editeur exprime ses opinionA; 
n'epargnant pas davantage dans sa censure les plus hauts personn11ges 
du pays que les representu,nts diplomatiques etrangers. Naturelle
ment, la polemique religieuse ne fait pas non plus clefaut. Ce 
changemerl.t radimtl dans le contenu et le ton du nouveau Bcmgloolc 
Reoor·cler est un des temoignages les plus saisissants que nons con
uaissions de la tra.nsformation provoquee dans le pays par l'avenement 

(l) On signalera notamment: A visit .to Pra p1:a-t'qma-ched.ee, p. ~4-25, 
35; Chieng Mai Trip, p. 32-33, 42-43, 65-66, 73-7 4, 136; A tour to the 
Hot Springs, p. 97-981 109-110, 119; Wat Visiting, p. 129"201. 
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du roi lVIongkut. I./editorial du premier numero rend compte de 
cette transformation dans les termes suivants: 

"Things have changed materially in Siam since the Recorder made 
its first appearance. The late king had decided upon an exclusive 
policy. Supposing himself to be the greatest monarch ·of the clay, he 
was disposed to have but little to do with those ·whom he considered 
his inferiors. No one was permitted to see him, unless by accident, 
Not seeming to know the old proverb that, "A cat may look at a 
king," when he made his annual visits to the Wats, foreigners were 
forced by his officers into their houses, and the doors Rhut, and they 
\vere obliged to look through the bars like the inmates of some 

rnenagery. 
"A Prince more friendly cliRposed to foreigners, has since ascended 

the throne, ai1d those foolish restrictions have in a greu,t measure 
been removed. Commercial treu,ties have been negotiated with the 
Western powers, so that even here "Japheth dwells in the tents of 

Shem in security." 
"The western arts and sciences have also been introduced to some 

extent, so that when we hear the snort of the engine, or the shriek 
of the whistle, we almost forget the surroundings, and imagine our

selves for a time in the western world ..... ". 
C'est evidement le spectacle de cette transformation qui a deter

mine los editeurs a faire reparaitre le Banglcolc Recorde?' et a imprimer 
a la publication nouvelle un caractere qui co~1tmste si fort twec le 
timide. essai tente vingt ans plus tOt. 

Dans le dernier numero du 1er volume du Banglcolc Recorde?' (n°. 24 
du 30 decem hre 1865, p. 241), Bradley annonce qu'il se propose pour 
l'annee suivante de modifier le format du journal qui comportera 
desormaiE! uno seule feuille pliee en deux et de le convertir en un 
journal hebdomadaire paraissant le jeudi qui aura, davantage encore 
que dans l'annee ecoulee, le caractere d'un joumal d'information. Il 
annonce egalement que le journal paraitra desormais sons sa seule 
responsabilite, le Rev. N. A. McDonald, en raiRon de l'acc'roissement 
de ses charges de missionnaire, devant cesser. de participer a l' edition. 
Enfin, la meme notice donne le tarif de l'abonnement, qui est exacte
ment le double de l'annee precedente, a !'exception du prix du 
numero qui reste fixe a 30 cents pour les abonnes et qui est rednit a 
40 cents ponr les non-abonnes, 

r 
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On n'a pu mettre la main sur n,ucun nurnero dn Bctnglcolc Recm•der 
de la seconde mmee. Mais on suit pn,r los extmits clu journal intime 
de Bradley publies pn,r le Hev. George Httws Feltus, que le premier 
numero de la nouvelle serio a ete mis en vente le 18 jn,nvier 1866 et 
que la publication a ete poursuivie jusqu'au 52e numero, paru ]e 17 

jn,nvier 1867.(!} Le second volume reunit done, comme le premier, 
une mmee complete. 

L'existence d'nne edition siamoise du Bcmglt:olc Recorder pennet 
heureusement de suppleer en partie aux lacunes de notre information 
concernant la seconde annee de I' edition anglaiHe. Elle permet notam
ment de preciser les raisons pour lesquelles la publication n'a pas ete 
continuee. Mais n,upn,ravant, il convient de retracer la carriere de 
ce troisieme avatar du Bang/cole Recorder. 

On a vu que le second Banglcolc 1-Leoorder avait eM d'abord bilin
gue. A pn,rtir du quatrieme numero, la partie sillmoise disparait. 
Mais a ce moment fait son apparition un periodique independant, 

entierement redige en siamois et intitule: V'!W~ti"1~V\:J.m.l!V\~. 'l'he 
Bangkok Hecorder. Oette edition sin,moise du Banglcolc Recordm· 
devait exister parallelement a }'edition anglaise pendn,nt deux ans, 

du ler mars 1865 au 16 fevrier 1867. La collection forme deux 
volumes in-4° (265/220 et 265/210 mm) de 244 et 305 pages dont il 
existe pour chaeun Ull oxemplaire a la Bibliothe(jlle Ntttionu,le de 
Bangkok. (2) Cette publication resta jusqu' a Jn, fin bi-mensuelle. L~ 
prix de l'abonnement etn,it de 5 ticaux pour un an et de 3 ticaux pom 
six mois. Le prix du numero etn,it pour les abonnes de 1 Aalu'ng 1 
fu'ang et pour les acheteurs au numero de 2 salu'ng. Le nurnero, 
apres avoir ete cl'abord de 4·, 5 et 8 pn,ges, l1 comporte, a pn,rtir du 
huitieme numero douze pn,ges et exceptionnellement qnatorze. Une 
notice inseree clans certains numeros de la premiere annee porte com
me co-proprietaires du Journal, D. B. Bradley et N. A. Me Donald. 
Mais le titre du volume I, imprime vraisemblablement a la fin de. la 
premiere, annee, ne mentionne que le nom de Bradley, ce qui pn,mit 
!ndiquer que ce dernier a en realite assume seulla charge de }'edition 
des le debut. 

(l) Rev. George Hn,ws Feltus, op. lcmcl., pp. 341 a 349. '. 

(2) Oates \llJ/Ii et \lnlb'll· Il m;tnqne 8 pttges du premier volume et 21, dont 
tout le 11°3, du second, 
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Comme !'edition anglaise, l'edition siamoise du Banglcolc Recorder 
contient un certain uombre d'articles d'inter~t general, dont plusieurs 
sont de la plume du roi Mongkut: articles de toponymie, de polemique 
religiense, d'ethnographie, etc. (l) Elle reproduit m~me quelqneA 
articles scientifi.ques du premier Bnnulcok Reeorcler, Mais, d'une 
maniere generale, les actualites y tiennent une place plus grande que 
dans lc premier volume de l'editiou anglaise. Les evenerneuts, du 
reste, sont commeutes avec la rn~me independence et Jes critiques sont 
tout n.ussi hardies. L'editeur se fait volontiers l'echo des doleances 
des particuHers contre les abus dont ils sont victimeR. Mais cette 
source abondante de copie a eta tarie; des ]a fin de la premiere annee, 
p11t' nu decret du roi mppe111nt a ses sujets que la procedure reguliere 
en pareil cas est de lui adresser nne petition et leur defendant de 
saisir la presse de leurs griefs,-decret contre lequel Bradley n'a pas 
manque de protester, m11is sans resultat. ITn bon nornbre d'articles 
ont pour but de denoncer au public l'activite politiqne du consul de 
France Au baret, et sa pretendue ingerence dans les affaires intP.rieures 
du Siam. Oette campagne s'est terminee par uue lettre d'excuse de 
Bradley reconnaissant qu'il avait ete mal informe, lettre qui fut 
inseree, nons le savona par son Journal intime,l2l dans le dernier 
nnmero de l'edition anglaise du Banglcolc Reao1'der et dont une traduc
tion figure dans l'avant-dernier numero de l'edition siamoise. Oette 
demarche n'a d'ailleurs pas arr~te les poursuites engagees par Aubaret 
devant le tribunal consnlairc americain, et en fevrier 1867 Bradley 
fut condamne pour diffmnation a 100 dollars de dommages-interets 
au profit du consul de France. 

Les soucis que lui causa cette malheureuse affaire ne manquerent 
sans doute pas de contribuer a detourner Bradley du journalisme. 
Mais sa determinatjon etait prise bien avant le jugement qui devait 
le confirmor clans son amertume. Des le 1er decembre 1866, c'est-a
dire avant m~me qu'Aubaret eftt engage les poursuites, Bradley ecrit 
dans sou Journal intime qu'il se sent de plus en plus convaincu qu'il 
est de son devoir de cesser la publication de l'edition anglaise du 

(l) Quelqnes-uns de ces :-trticles ont ete recueillis dans ltJl'llliA~U L:W~~ 
~ 1 lf/1. q_.. q... I u..-

'i'fJ_J'W,:I.J'j\lJ:m:J.Jn'lflfitJlfU tmr:tll'Yl~:Wl~"'ltn:"'lD:Win:Nll"'llfHJVJ'J, publie par le Biblo-
' ' v tbeque Vajrirafiiil}a en 2457 E. B. (1915). 

(2) Rev. George Haws Feltus, op. la1td., p. 348, 
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Bamglwlc Recorder D. la fin clu second volume, parco que cette 
publication ne lui laisse pas assez de temps pour s'attacher comme il 
conviendrait aux ceuvreR esRentielles de st1 Mche de missionnaire(l), 
Dans le numero du 5 janvier 1867 de l'eclition l'liamoise, il annonce 
publiqucment que l'edition anglaise prendra fin a l'achevement dn 
second volume, et il laisse entendre qu'il en sera de memo pour 
l'edition siamoise. En effet le numero du 1G fevrier 1867 de 
l'edition siamoise contient uno notice avertissant los lecteurs fJllO lo 
journal cessera de paraitre apres cc munero. Dans cette notice, 
Bradley explique sans detour que lt1 raison principalc qui l'oblige a 
abandonner son entrepriso est l'hostilite du gouvernoment siamois. 
"Au debut, dit-il en substance, le gouvernement etait favorable a 
ce journal. Anssi tout le monde s'accordait a lc trouver erninem
ment utile, et nombreux etaient cenx qui l'achetaient. Mais, dans 1t1 
suite, le journal a cesse de plaire en hant lieu, et le nombre des 
lecteurs a diminue au point qu'il n'est plus posRible d'en asRurcr la 
continuation qu'au prix de lonrdR sacrifices." En fait, le nnmero du 
15 avril 1865 de l'6dit.ion siamoiRe nons apprend que le journal etait 
tire· a 300 exemplaires 1111 plus. Le nurnero du 31 janvier 1866 
£ournit les noms des abonnes !\ l'edition siamoise. Cette liste com
porte 102 noms; en tete figure celni clu roi. Cinq noms sont d'ap
parence europeenne. D'une notice inseree dans le numero du 15 
mai 1866, il resulte que lc journal SC vendait a c9tte date a 150 
exemplaires. Entin, la notice publiee dans Je numero du 5 janvier 
1867 porte que le nombre des exemplaires venclus n'atteignait pas 
140. On comprencl que Bradley, qui He plaint par ailleurA d'etre 

insuffisament aide dans sa besogne d'ecliteur, He soit decourage en se 
voyant si mal paye de sa peine(2) 

(l) Rev. George Haws Feltus, op. l(md., p. 346. 

(2) Oette deception n'empecha pourtant pas Bradley, troiR mois apres le 
clemier nnmero dn Bangkok Recorder, de s'interesser au lmwement et a ln. 
publication tl'un nouveau periodiqne, The Siwrn TVeelcly J}[onito?'. Bien que 
ce jonrnal.ait paru sons la seule responsabilite de E. D' Eneourt, qui en ett1it 
a la fois "Editor, Publisher and Proprietor," il resulte, en effet, des extraits 
du ,TournnJ intime de Bradley pnblies par le Rev. George Haws Feltus que 
Bradley ne s'est pas borne a en assurer ]'impression, mais qu'il en a surveille 
la redaction et y n. collabore plus ou moins ouvertement. Cette nouvelle 
entreprise ne lui mpportr1 gue1·e que des deboires, et faillit m&me lui attirer 
des poursuites, cette fois de la part de son propre consul, J. M. Hood. La. 
fttillite de D'Encourt mit fin brnsquement a la publicfl.tion, au COUI'S de ln. 
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' En resume, il convient de substitucr aux notices consacrees 11U 

Ban(Jlcok RecmYler clans Itt Bibliothecn Indosinicn los notices suivantes . 

....,.,!!, 

I @ lri-H~t:JfOI~YI:W1tHVl~ I Bangkok Hecorder. I 
Publication memmelle de langue siamoise eclitee a Bangkok par la 

mission proteRt~tnte americaine A. B. c. F. Ivi. Le premier nurnero est 
date de juillet 1844, le 168 et clernier cl'oetohre 1845. Forme un vol. 
in-4° (240J280 nun.) de 48 + 16 p. 

Bangkok Hecorcler. I A semi monthly Journal I Res politicae, 
J.. .. iteratura, Scientif1, Oommercium, Res Joci, et in omnibus veritas I 
(avec nn pen de sin,mois dans les trois l)remiers numeros). Publication 
bi-mensnelle de langne anglaise editee a Bangkok par N. A. Me Donald 
et D. B. Bradley. Le premier numero est date du 16 janvier 1865, 
Je 24e et dernier dn 30 decembre 1865. 

Forme un vol. in-4° (310 a 330/250 mm. pour les quinze premiers 
nnmeros, 310/230 pour les suivants) de 2 f.n.n.+244 p. Le premier f. 
n.n. contient le titre ainsi libelle: I 'l'he 1 Bangkok Recorder. I A Semi
monthly journaL I Edited By-Rev. N. A. Me Donald A. M. I Printed 
at the Press o.f the American Missionary Association I Bangkok-
1865. I Le second f.n.n. contient la table sous forme d'inclex. 

Continue par D. B. Bradley seul, sous la forme cl'un periodique heb
clomadaire paraissant le jeudi. Le premier le nnmero a paru le 13 
janvier 1866, le 52e et dernier, le 17 janvier 1867. 

seconde an nee. Ltt Bibliothe1ne N ationale de Bangkok posse de nne collec
tion ke~ incomplete dn ,'f?:nm Weelcly lrionitm· (Elle va dn nmnero 41 clu Vol. 
I. date clu 26 fevrier 1868 au numero 15 du Vol. IT, date du 29 Aoftt 1868. 
Mn.nquent les nnmeros 43 et 4 7 dn Vol. I et les muneros 1, 2, 5 et 9 it 14 du 
Vol. II.-Oote Art 1 ), mn.is suffisante neanmoins pour des indications hibli
ogmphiqoes. On en profite pour les donner ici, In. notice de la Bibliotheca 
lndosin,ica ne contenant de renseignmnents pl'ecis et exacts que Rur le nom dn 
periodique et ln. date du premier numero: 

I The.Sbm Weekly Monitor. [ An\l Bnngkok Journal of Commerce. 1 

Au-dessus du titre sont figures: un elephant, un ceil et un tigre. 
Public;ttiou hebdomadnire a.ya.nt paru le mercrecli pendant la premiere 

mmee et ensuite le jeudi. Editee a Bangkok pn.~· E. D'Encourt. Hedigee en 
sia,mois et en :mghis, mais l'anglais domine. 

Le premier nnmero est elate du 22 ma.i 1867, le quinzieme numero de la 
seconde an nee et dernier, clu 2 9 aout 1868. 

Clmqne lH1mero comprencl 4 p. n. n. in folio (365/305 mm .. ttpres rognage). 
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I @ Vlf!~li.1tl!i~VI'l-l1ULVI~ I - I The Bn,ngkok Recorder 1 

_ Publication hi-mensnelle de langue sin,moiRe editee 0, Bangkok pnr 
D. B. Bradley 

Lo premier numero du vol. I est cbte du ler mn,rs 1865, le numero 
24 cln vol. II est date clu 16 fevrier 1867. 

Forme 2 vol. in-4° (265/220 et 265/210 mm. apres rognagc) de 
244 ct 305 p. 

Lc vol. I est prececle de 1 f.n.n. pour le titre ainsi libelle: 
~r!!. I l !:::: 

I @ Vlf!~~tl'i~V\'l-ll'IJLVI~ l The Bn,ngkok Recorder ll~l,J;VI~~ 1 Pl~lL~ 
,& ~ ~ IV kJ ~ _,& .8 

lVltlf! l!.. "11\.! ..1 111 l"l!Cififlr1 <11imlm'o lHl'bl tl~ LD\.! 'flfifl I I'll-! fl~ L~'Elfl 6. 
I , ~ 

;f!fl\VI~~ ~'f!'C't ~'-'llVlfifl I ".ll~Wlra;; yjj,JtJ lJJ~l'bllrlPlfllL~~ I Lllf! lm<i Ufl 
~ 

1.1 ~ .!d, .,!!, 

Pl r.Jtlfl f!-'L1~W l,JW Y1 fl~ ~ LVlW "1 l~ tltl'bl~ 1m tlfl- Il ccnnporte encore 4 p. 

supplementaires contenant un index alphn,betique. 

H. Lingat 

VIII 

NO'I'E EXPLAI~ING 'l'HE ORIGIN OF 'I'HE NAME OF THE TOWN 

PAKNAMPOH IN 'J'HE PROVINCE OF NAKORN SAWAN. 

I have often wondered why the name Paknumpoh (~lfl'W~L'IIl) was 
given to tho place o£ that name, and I think mn,ny others. muRt have 
had their curiousity aroused in the same manner. 'l'he word Pak
nampoh means the mouth of the river Poh or Poh mouth. I have 
t1Aked many Siamese where the river Poh is, and have not yet 
received a satisfactory reply, in £act, they express ignorance. I 
pointed out that centuries ago the lower reaches of the river Ping 
might have been called the Poh, and that this name has been for
gotten, only remaining as the name o£ the town, but this suggestion 
did not elicit any information. To-day while tuming over the pages 
of the abridged version of the history o£ Ayudhia published in R. s. 117 
(A. D. 1898), and again in R. s. 120 (A.D. 1909), (p. 1 of the H. s. 117 
eel.), I came across .a reference to this river. This history states that 
~ King of Chiengrai, having been defeated by a King of Satong (the 
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Mon capital, 'l'haton or Saterng), retreated taking away with him 
the population. He ca.me south, and eventually crossed the river 
Poh to the western bank opposite Kampengpet. He found the 
remains of an olcl city at this SJ;?t called Muang Pooh, and built n 

new one known as Krai Krting ( 'l191i~~r/) on the old site. Now this 

river Poh is the Jo·wer portion of the river Ping ( !!~'W~ds). It is but 
reasonable to assume that in olden days, the river Ping from its 

source to its junction with the Me Vang ( !!J:l1), above Raheng (d":UVIJ), 
was known as the Ping river, bnt after the junction of these two 
streams the river was known as the Poh; hence Paknampoh (Poh 
month). 

Some two dayR jom·ney above Kampengpet, there iR a 'l'ambol 

called Pakyom (UlmJ:W), tho mouth of the Yom. Can it be that the 
rivei· Yom in ancient days found its outlet here, and that the present 

channel which joins the lVIenam Nan cuJJiJr'W) near Chum Seng (~i-l 
wn) is of comparatively modern date. If the Yom joined the Ping 
at the place called Pa.lcyom, then it may be that the name of the 
river Ping ·was changed to the river Poll after its junction with the 
H.iver Yom. I think for historical reasons t.hat a survey Ahould be 
made to ascertu,in whether the ancient bed of the river Yom came 
south, and the mouth of the river wa,s at the place called Pa,k Yom. 

H. H.. H. Prince Damrong H.ajanuphab in his diary of a journey 

down the Ping river to Paknampoh (thmlilw) published in B. E. 2461 
(A.D. 1921) was not Rtrnck by the idea that if there was aPaknam
poh, there must have been t1 Poh 1·iver, for he calJs the whole water
wa,y the Ping river. 

'rhe history I have referred to would seem to have been cornpiled 

from the , works of Prince Paramanucbit (nd:WVI~'Wth:Wl\!:rr191) and the 
Chiengsen and Yonaka Chronicles. 

IX 

F. H. GILES. 

1/1/1935. 

WHO WAS DHAmiARAJii. I OF SUKHOTHAI? 

'l'he King who has been known up to now as Dha,rmaraja the ji?·st 
of Sukhothai was the fifth monarch o£ the Phra Ruang dynasty, 
otherwise n&med I.ithai or Licleyya. He it "\Vas who Stlcceeded 
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Lmthai, his father, after encountering Home opposition. He it was 
also who erected the stiipf~ of the Great Relic of Nakhon Jum, 
concerning which ~we luwe ttn important inscription (No. III in 
Ccedes' Rec1.wil cles insc1'iptions clu fc':iiam, part I). He it was also 
who invited a learned monk from Ceylon, received him with much 
pomp and hospitality, and finally took holy orders himself for tt 

time under his preceptorship (Inscr. IV, V, ibid.). Him it was that 
this learned monk wrote of as " Liberal as V essantam, wise a:-; .... , 
and strict in his observance of the Code of morals as King Silava, 
worthy of the commendation of the leamed, proficient in Astronomy 
...... leamed in the Holy Scl'iptmes ..... " (Inscr. VI, ibid.). He 
it war,; also who is known to have written perhaps the oldest sur
viving treatise in Siamese Literature-the 'l'raibhii.milmthi1, now 
known as the '' Traiphiim Pln·a H.uang." 

With every diffidence in contradicting the a:;signation of thiH 
ordinal number to King Litha,i, I am ahaid that certain fact~> have 
rendered it imposr,;ible for me to accept it, for the following reason:-;:-

(1) Of the first three kings of the Phra H.uang dynasty, there 
Ct1n be no reason whatever for calling them Dharmaraji1, for uo claim 
to the title has been known to have been advanced. Their rebtion
Hhip to one another too is unquestionable. 'J'he founder of the 
dynasty, :Sri Indraditya, was father to both the second and third 
kings-Ban .M nang and Rama Kamhrung. 

Now, Inscription II (face I, line::; 37-8) ::>t1ys: 
" """""' ""' "" d, d, d, " Vlif:n~'V'J'.ll W~T'El ~V!11Vl i11tlr.l~\l~ 'li:i'l-Jd1~1'V'J. J'lJ ~:r 'li:i'l-il-1 U'J~1 

, ~ ll , '!I 

'l'he pa::>::>age was translated by Ccede::; (RerYL~eil, I, p. 64) thus: 
"Un petit-fils de Ba Khun Sri Indraditya nomm6 Dhannal'ii.ja, con

naissant los mel'ites, connaissu,nt la Loi, 6tait doue d'unc :-;agesse s<tn:-J 
borne ........ " 

Profes~>or Coodes has also it foot note under "Dharmari1ja" thuH: 
" Dharmaraja I." 

Since Rama Kamhrung w11s the son of Sri Indraditya, it would 
follow th!l-t the grandson of the latter must have been Lcethai, the 
fourth king of the dynasty, and not Lithai who was not a grandson 
but a great-grandson. It is true that the description of his wi:;dom 
andloaming conforms rather to what has been known of Lithai than 
his father Loothai, but there is really nothing to disprove that the 
father too might have been "wise and learned" for in fact we have 
almost no statement so far about his personality. 
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Unless therefore the uieaning of the word !1\Z'll'W (i.e. grrmclsou) 
could be strotched to cover ttnother generation, there would sce1u to 
be more rettson to regard Lrethai tts the "DharnHtn1j iL" rcferl'ed to in 
ln:;cr. II as quoted ttbove. 

(2) In support of the above I would beg to quote another :;onrce, 
quite apart from the inscriptions. The Jinakalttmalini says: 

"Smnana took the relic und went to Sajjanalai, where c~ sun of 
Dhcwn'l£tnl,jc'i named Licleyyaraia (i. e. Lithai) was then reigning". 
(Jincdcalct,malini, Simuese transl., R. S. 127, p. 170; ttlso Ocedes: Docu
ment8 8tur le Laos occidental, BEFEO, XXV, p. 96). 

'l'his evidence, admittedly not so reliable as the inscriptions, is 
nevertheless valuable in so far as it confirms their statement. 'l'lw 
work was written in 1516 A. D. by a monk of Ohiengmai named Rata
uapanna. It is open to question as to whether he had ltny access to 
the inscription now before us. I am inclined to think he had not, 
for, jf he had, he would not have recorded facts so contradictory to 
the inscription, such for example as saying that Rarnaraja (i. e. 
H.ama Kamhamg) succeclecl his father and was succeded iu turn by 
Paiaraja (Ban lVIuang) his brother. 

Ptofessor Ooodes, in his "Doe1tnwnts s1&r·lct clyncwt'irJ cle Sulclwduyct" 
(BEFEO, X VII, 1917, p. 45), thus commented on the passage: 

"D'apres J. (JhwJcr.blafnuilini), Lideyya en 1355 A. D:, gouvernait 
Sajjanalaya en <}Halite d'uparaia de 80n J!er·e Dhamnu.lircijc"i, roi de 
Sukhodaya. lVIais, dira-t-on, cetto m(nne Jinakalamalini ne dit-elle 
pas un pen ph1s loin <ple Dhammaraja est un surnom de Lideyyn.; et 
ne s'agit-il pas d'un seul et lllEliile personnage ? Pas necessct,innwnt. 
L'epigraphie nons montre que le, titre de Dhammaraja, porte pttr 
Lidaiya ( =Lithai Ol' Licleyya) I' a ete a.ussi parses successeurs jusque 
clans le courant du X ye sHlClc. Il pettt fort bien l'avtn:7· ete .zxtr sun 
predece~;seur, et il n'y a pas forcement contradiction entre les deux 
passages deJa Jinakalamii.lini." 1'he italics are mine. 

(3) 'l'he inscription of Nakhon Jum (No. III in the Recueil, I), 
set up in 1357 by King Lithai, commences by saying that King Lithtti 
was the son of Lu'athai (i. e. Lcethai) ttnd the grandson of Hama 
(i. e. Hama Karnhamg). After setting forth its main object-the 
commemoration of the installation at Nakhon Jum of a holy relic 
brought from Ceylon, with admonitions of a theological ch1:11:acter 
involving lengthy calculations of time so dear to the heart of that 
monarch-it goes on to eulogise King Lithai and then to relate of 
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the welfare and proo;perity of the kingdom under his gru.ndfttther 
Ramaraja (face 2, line 12). Although unfortunately this pttrt of the 
stone is very mutiiatell, yet we have the mention, immediately after 
Rama Kamhreng'i:l reign, of a succet>SOl' "to the throne of his ances
tors" (line 24) who ruled in righteont>lwss (line 26), levying no duty 
on inheritance etc. (line 44, t1nd was enabled by the merit of tlmt 
righteousness to rule a long time (lines 46-7). It HUlllH up (liueo; 
29-30) by saying that" ........ (under Dhn.r) milmraji1 the kingdom 
>vas happy to live in." 

'l'he point here revolve~; round t.he personality of the King 
"Dhannikaraja" or Dharmaraja. It hal:! been nnclero;toocl up to now 
that the epithet here referred to King Litlmi (Beeueil, I, p. 78). 
Pi·ofessor Ocedes summed up (ibid.) the paso;age from face I, 
line 64 to face II, line 4 7, aR an ' eulogy of the King ' etc. I do not 
however think that it refened to King Lithai alone. 'l'he passage 
begins, it is true, with an eulogy of that King, but on hoe II line 12 
it goes back to the time of H.amari1jtt-as I have t1lready pointed out; 
and even to a successor (line 24), whom it styles Dharmilm ('the 
1·ighteous ') (line 30). 

Now, considering thttt the pttSHttge comes directly after detailing 
the prosperity and happineHs of l~ttmtt Kambreng's time, it seems 
but natural to expect that his successor-Lrethai-mnst have been 
the next King to be mentioned, and that therefore the epithet 
"Dharmikaraja" ttppliecl to him. BeHides, ,'Jince King Lithai's eulogy 
has just been concluded above, it seems hardly likely thnt he could 
be again referred to here in this way. 

I have come therefore to the conclusion tlntt in this ln,st pn,rt of 
the inscription, ttftcr eulogies of his own wisdom and erudition, King 
I,ithai had eulogies of his two immediate predecessors n.dded on and 
that therefore the "Dhannikaraja" here referred to King Lretlmi 
and not his. son al:! has been genemlly thought. 

(4) 'l'he Buddha's Footprint on Mount Sumanakuta ttt Suklwtlmi 
is again mentioned in a few other placeR and gives us further clues 
to the identification of King Lrethai as the Dharmikaraja or 
Dhttrmaraj a. 

In Inscription VIII (Recue·il, I) which cormnennnomtecl the instttl
lation of the Footprint on this mount, we have the statement tlmt 
the King came to pay his respects to the Footpri1;tt on M.ount 
Sumanakut[\, 'which his own father Ret up' (face 4 lines 16.,-17). 
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'l'he inscription iH undated, but, shlCC it 1111ll1CS ]{ ing {)ri f:J~triya,bongs 
11faJu"idlut?'?nrtr•i'iji'i, it has been thought that the Kiug waH Litlmi'H 
son, to ·whom this name has been attributed by scholars. I believe 
however that it could have been none other than Lithai himself for I 
have evidences of hiH having been called this name. King Lithai 
unfortunately bore both the names of (h·'i 81triyctbongs Rc"inw .illalu"i
clhar·Jnarc"ijii (Insc. IV, face I, lines 12-13; V, face I, line 14 etc.) and 
also Qri Sur··iyabong8 11Iahc'idar•man!,ji'&-without the Rc"irnn-(Insc. 
III, face I, line 7 ; IV, face 3, line 58; VII, face II, lines 32-33 etc.). 
According therefore to my belief, the fn,ther who set up this Footprint 
was King Lmthai, and the Kiug who made the gi·eat pilgrimage was 
Litluti. In short I believe that we should move up one reign for 
both of these events. 

'l'o sum up then, I venture to submit thut not only King Lithai and 
his successors, but ulso King Lcethai, his immediate predecessor, ·was 
known as Dharmaraja or Dharmikadija, both titles being identical, 
because: 

(1) Inscription II (face II, lines 37-38) Sitys tlmt the grandson of 
Qri Indraditya (i. e. Lmthai) was called DharrnarajiL; 

(2) 'l'hil:l il:l supported by the evidence of a similar statement from 
the Jinakalamalini-an independent source; 

(3) Inscription III mentions the successor of Ranm Kamlueng 1ts 
DI1annikari1ja, and tbat Dharmaraja had a Footprint of the Buddha 
,made and set up on Mount Sumauakuta at Sukhothai. 'l'hc epithets 
are identical. 

( 4) Inscriptions III tmcl VIII record the pilgrimage of King ' 
Lithai in 1359 to l\ionnt Sumauakuta at Sukhothai where a Foot
print had been made and set up by his own father (i. e. Lmthai). 

I also venture to suggest that in the light of the above data, King 
Lc:ethai is naturally the first Dharmaraja while his son Lithai be
comes Dharmaraja II and his successors hitherto, known as the second, 
third, and fourth of the name would become third, fourth and fifth 
respectively. 'l'his change of order will be followed in my paper on 
'l'hai Ceramics. 

* * * 
Besides the above there are parallels between Incription II and XI 

which are highly suggestive. Inscription II mentions a prince bear
ing the royul title of Phra Rama. He was the son oE a certain Phya 
Kamha:mg. the son of Khun Pha .Muang. He was also called in this 
Inscription by a name which he later acquired in holy orders, namely 
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"Somdec Can QriHaradhiLrajaculamani, the jewel of the Island of 
Lanka". ~l'llis prince'H piouR actionH resemble in a moHt striking 
nmnner the pious actimm of some one in Inscription XI whose name 
cannot be found. The latter Inscription was set up by the benefactor 
who built the o!uH.U of Rarna and the v·ihano of Hama itt the "monas
tery of Hanut on Mount Smnanakuta", which monastery Hcholars 
have identified with the one on Khao Kob at Nakhon Sawan. 

Among the parallels worthy of notice are :-
InscrilJtion II InBC'I'iption XI 

P1•iTwe RG'i?JUL, in hiH devotion to 
Religion:-

(a) declced two dwt~ghters with 
rings, and bangles ..... . 
and gave (them?) to those 
who sought them". 

(ll~~lL~·~m~1rJ~tJ~~u 1~Yltl~ 

1lm1.1ll']U lL'MrJ'I-!1.1 ..... ltJ1.1 

V11'\.! 1,_,lLnYl1Uk-ll-l1~ ..•.•. ) 
11 

face 1J l·ines f'J-3 

(b) (at the monasteries he 
built, arranged men to) 
<tvash the feet of the h-igh 
?nonkB etc. (as they enter 
the buildings) 

( ... ll~~ 1, .... m~~uw:r~ 
'-lmLnnuLn:r) 

ll 

face PJ line 18-14-

, (c) went to Ceylon, where mira
cles happened in connection 
with the 'great precious 
relic' of the Buddha, (face 
2 lines 49 to end) and the 
relic was brought back 
(face 2 line 42) 

Some one:-

(a), ..... t'Wo da~~ghters .... . 
who were declce(.l ....... . 

(. .•.• ~1rJq;\tJ~ fll! ..... . 
~tl,_~lL(1]~ll) 

face 2 lines 5-6 

(b) (In building holy places he) 
arranged £or good men to 
bring water to 'iiXtsh the feet 
of the holy brothm·.q 

(lrJ flU~~~ v-mmi1tt11~ ~u~ ~ 
~ ~ 

~~~ ('JJ)) 
face 2 Une 12 

(c) went to India and Ceylon 
(face 2 lines 15-16), found 
the great relic (line 17), 
(? after) ten years crossed 
over to Tanaosri (Siamese 
port now in Lower Burma) 
(line 19), and sought the 
presence of the King at 
Ayuclhya (line 21). 
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Now Inscription XI mentions tlmt Phyn, lVhhii Dhttl' ( -ll!arajli?) cmue 
to dear Lhe :foro::~t, level l'oeks rmd r:;tones, Hot up the Footprint and 
hnilt (t monastery ttnd many other things in mder to "clodicnte the 
merit;,; nccruecl thcre:frmll to his youuger ln·otltm· Phya Phm Rftmu." 

lVIOl'eover, a;,; this Wl18 dedicated to Phyn, Phra Hanm, it is <Jnite 
likely tha.t hifl exploits wonlcl be reconled on the back o:f the Inscrip
tion. Unf0l'tnn11tely the top line8 of the bade have been oblitentted 
and we arc left to guess whom it iH all about. From the similarity 
o:f the deedH recorded in the two inscriptions, one is naturally tompted 
to ::-m8pect whether the Pl'ince Hama of the seco11cl insct·iption 111ight 
not after all be identical with the unknown person of the eleventh. 

I am also inclined to suspect that the "Phytt l\Iahi1 Dlmrmari1ji1" 
of Inscr. XI who set up the Footpl'int might have been King Lc:ethai 
himself; and that the" Phya Kamhmng" of the f:leconcl immription who 
wns "father to Pl'inco H.i1ma" might well have been King Ri1ullt 
Kamlu:eng too. All for Ph a l\fnang "the father of Phya Kmnhamg" 
(In:,;cr. II), perharJs he was tt father-in-law. Oolloquittl Siamese even 
nowadays, makes no fine distinction between a fnther 11nd i1 fnther-

in-bw, it is r1uite common to hear him being cnlled ~El simply. 
And the result of this would be thnt the author of Irmcription XI 

was none other tlmn Lc:etlmi himself. 

PHYA NAKIION PI-mA RAM. 


